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I.  DATOS DE LA ASIGNATURA:

	CÓDIGO: 

4204


	PRELACIÓN (ES):

Asignatura  (s):

Ninguna
	HORAS/ SEMANAS

Teoría: 03


	UNIDADES - CREDITOS (UC):

03
	Ubicación en el Plan de Estudios:

Tercer Semestre
	TIPO DE CURSO 

Obligatorio:  

Electiva: X
	RÉGIMEN:

SEMESTRAL

Sí
	Duración del Curso:

16 Semanas


	II.     JUSTIFICACIÓN DE LA ASIGNATURA:
    El programa de Inglés I se fundamenta en la teoría sico-socio-lingüística transaccional que describe la lectura  como un proceso activo de transacción constante entre texto y el lector dentro de un contexto determinado, donde el objetivo central es la construcción de significados  por parte del lector (Dubois, 1991; Goodman, 1986; Weaver, 1994).  Dado que en la actualidad, científicos, estudiosos e investigadores publican gran parte de sus estudios en lengua inglesa, es necesario que los egresados de estas carreras manejen este idioma con el fin de mantenerse actualizados en el quehacer académico; de aprovechar al máximo los recursos que ofrece Internet; y de estar en contacto con sus colegas de todo el mundo.

Este curso está dirigido a los estudiantes de la Escuela de Farmacia de la Facultad de Farmacia y Bioanálisis con la finalidad de desarrollar las estrategias de lectura que les permitan comprender textos académicos escritos en Inglés para consolidar, ampliar y actualizar los conocimientos relacionados con los contenidos de los programas de la carrera de Farmacia.


	III.   REQUERIMIENTOS DE LA ASIGNATURA:
    Los requerimientos esenciales de esta asignatura de Inglés I son:

B.1)
Que los estudiantes cursantes posean conocimientos previos básicos vinculados a temas relacionados con sus respectivas especialidades o carreras, en vista de que los textos auténticos escritos en inglés que se analizarán en clase guardan estrecha relación con los mismos.

B.2)
Que los estudiantes posean un conocimiento previo básico sobre el proceso de lectura en su lengua materna.



	III.   OBJETIVOS GENERALES DE LA ASIGNATURA:

    El programa del presente curso de Inglés I está dirigido a estudiantes de la carrera de Farmacia  de la Facultad de Farmacia y Bioanálisis, de la Universidad de Los Andes. En consecuencia, el objetivo general de este programa está enfocado hacia la comprensión eficiente y autónoma por parte de los estudiantes de la información contenida en los textos auténticos escritos en inglés como lengua extranjera relacionados con sus diferentes especialidades en el campo de la Salud.

Entre los objetivos generales previstos para este curso, tenemos:

A. Comprender textos auténticos escritos en inglés relacionados con la carrera de Farmacia.

B. Tener acceso a diferentes fuentes de información que les permita desarrollar trabajos de investigación relacionados con la carrera de Farmacia.

C. Desarrollar estrategias  de lectura y manejar claves lingüísticas para la construcción de significados.

D. Comprender las estructuras gramaticales y el léxico específico del área de estudio.

E. Identificar y comprender la organización retórica más frecuente en el discurso escrito del área de Farmacia.

              F.  Identificar y comprender la información general y específica contenida en los textos    leídos.

	



	IV.   CONTENIDOS:

UNIDAD 1.- Estrategias de Pre-lectura

Objetivos Terminales.

Al finalizar la unidad, el estudiante está en capacidad de reconocer y desarrollar las diferentes estrategias de lectura en su lengua materna (tales como: el muestreo, la predicción, confirmación, descarte y finalización) necesarias para la construcción de significados de los textos auténticos escritos en inglés. 
Objetivos Específicos.

Aplicar las claves lingüísticas (grafo-fónicas, sintácticas, semánticas y pragmáticas) que les permitan establecer las conexiones y equivalencias pertinentes entre su lengua materna y el inglés como lengua extranjera con fines académicos.  

Contenido Declarativo:

A. Identificar la estructura de un texto a partir de un título, subtítulo o cualquier encabezado que encuentre en el texto.

B. Reconocer las claves lingüísticas presentes en los textos científicos que permitan una mayor aproximación a la comprensión lectora del mismo.

C. Tratar de predecir el contenido del texto. Hacer hipótesis sobre el mismo.
D. Determinar la idea principal de un texto leído.

E. Emplear las técnicas del Skimming y el Scanning para el reconocimiento de las ideas principales, intención del autor, aspectos semánticos del texto.

Contenido Procedimental:

A. Identificar en ejercicios escritos dados en clase los títulos, subtítulos o encabezados que conforman la estructura básica de un texto científico.

B. Observar las fotografías, cuadros, gráficos, palabras en negritas y subrayadas.

C. Hacer predicciones sobre el contenido de un texto a partir de los diversos elementos lingüísticos que éste presente.

D. Usar la técnica del cuestionario para determinar la idea principal y secundaria del texto leído.

Bibliografía:

· Carballo Jacqueline, Silva C. Jeannette. 1999. Curso de Inglés para la Adquisición de Vocabulario en las Ciencias de la Salud (nivel Intermedio). Compugráfica C.A.; Valencia, Venezuela; 196 pp.

· Chacón A. Xinia, Flores G. Agnes. 2003. English reading comprehension tools.

· www.biomedcentral.com 

· www.wordreference.com
UNIDAD 2.-  Los adjetivos y pronombres

Objetivos Terminales.

Al concluir esta unidad, el estudiante debe identificar y precisar el uso de los diversos adjetivos y pronombres usados en inglés y que se aplican en la comprensión de textos académicos.

Objetivos Específicos.

· Conocer los diversos pronombres y su uso en los textos escritos en inglés.

· Conocer los adjetivos más usados en los textos científicos.

· Hacer diferencias entre los diversos tipos de pronombres y adjetivos según la función que éstos cumplan en los textos científico escritos en inglés.

Contenido Declarativo:

· Identificar los desaciertos más comunes que cometen los estudiantes en la interpretación de los pronombres y adjetivos cuando leen textos en inglés.

· Sensibilizar al alumno en el reconocimiento e interpretación asertiva de los pronombres y adjetivos de acuerdo con su posición sintáctica en el texto. 

Contenido Procedimental:

· Identificar, a través de la lectura de textos cortos en inglés, la posición y el uso de los pronombres y adjetivos usados en los textos científicos.

· Reconocer, a través de ejercicios escritos de interpretación, el significado real de los pronombres y adjetivos que se usan en los textos científicos.

· Examinar la comprensión del tema por parte del alumno a través de la lectura e interpretación oral y escrita de textos científicos cortos donde aparezcan ejemplos de pronombres y adjetivos.

Bibliografía:

· www.biomecentral.com
· www.wordreference.com
· STEDMAN. Diccionario de Ciencias Médicas. Inglés – Español. Editorial Panamericana. España. 2002

UNIDAD 3.- El verbo: definición y uso

Objetivos Terminales.

Al finalizar esta unidad, el estudiante debe reconocer e identificar la estructura y uso de los verbos tantos regulares como irregulares en inglés usados con mayor frecuencia en los textos científicos.

Objetivos Específicos.

· Identificar los tipos de verbos existentes según su posición en la oración.

· Comprender el uso de los diferentes tiempos verbales en un texto científico.

· Interpretar de manera acertada el significado de los verbos y su tiempo presente en los textos científicos.

Contenido Declarativo.
· Reconocer las formas de construcción del verbo.

· Conocer los verbos de enlace.

· Identificar los diferentes modos del verbo.

· Reconocer las frases verbales presente en un texto científico.

· Reconocer y manejar los diferentes tiempos del verbo.

Contenido Procedimental.

· Sensibilizar al estudiante sobre el correcto uso que tienen los tiempos verbales en un texto científico.

· Incentivar al estudiante a hacer interpretaciones efectivas del texto, evitando la traducción literal de los mismos.

Bibliografía:

· www.biomecentral.com
· www.wordreference.com
· STEDMAN. Diccionario de Ciencias Médicas. Inglés – Español. Editorial Panamericana. España. 2002

UNIDAD 4.- Formación del plural de las palabras

Objetivos Terminales.

Al finalizar esta unidad el estudiante debe estar en capacidad de reconocer los diferentes sustantivos regulares e irregulares en inglés.

Objetivos Específicos.

· Reconocer la formación del plural de los sustantivos irregulares y regulares

· Identificar y aplicar las reglas gramaticales que se den en clase para la formación de los sustantivos regulares e irregulares.
Contenido Declarativo

· Identificar en el texto los sustantivos terminados en consonantes como ‘y’ que cambian en su formación plural.

· Diferenciar el singular y el plural de palabras con terminaciones variadas, como –s, -sh, -ch, -z, -x o vocal.

· Reconocer en un texto aquellos sustantivos con raíces diferentes en el plural.

· Reconocer aquellos sustantivos que son iguales tanto en el singular como en el plural.

· Reconocer en un texto aquellos sustantivos que forman su plural usando las formas plurales extranjeras. 

Contenido Procedimental

· Presentar al alumno ejercicios bien definidos donde aplique su conocimiento para identificar y reconocer los plurales de los sustantivos regulares e irregulares en un texto científico.

Bibliografía:

· www.biomecentral.com
· www.wordreference.com
· STEDMAN. Diccionario de Ciencias Médicas. Inglés – Español. Editorial Panamericana. España. 2002
UNIDAD 5. – Frases nominales

Objetivos Terminales.

Al finalizar esta unidad el estudiante debe estar en capacidad de reconocer y manejar las frases nominales y su uso correcto en la interpretación de textos tecnocientíficos. 

Objetivos Específicos.

· Identificar las frases nominales presentes en los textos científicos y su correcta interpretación en español.

· Hacer uso de las distintas formas de modulación en español para la traducción específica de las frases nominales sin recurrir a la traducción literal de las mismas.

Contenido Declarativo

· Reconocer adjetivos y sustantivos formados en frases nominales y dar una apropiada interpretación de los mismos.

· Identificar e interpretar el uso de preposiciones en la formación de las frases nominales.

· Reconocer los adverbios presentes en las frases nominales y cómo éstos afectan el significado de la frase nominal.

Contenido Procedimental

· Presentar al alumno ejercicios en contexto donde podrán identificar e interpretar las diferentes frases nominales que conforman los textos científicos.

Bibliografía:

· www.biomecentral.com
· www.wordreference.com
· STEDMAN. Diccionario de Ciencias Médicas. Inglés – Español. Editorial Panamericana. España. 2002

UNIDAD 6. - Afijaciones

Objetivos Terminales.

Al finalizar esta unidad, el estudiante estará en capacidad de reconocer y manejar en un texto científico las diferentes afijaciones que se presentan y sus formas de interpretación en español.

Objetivos Específicos.

· Identificar los prefijos que producen cambios en la semántica de las palabras pero no en la función de las mismas.

· Identificar los sufijos que producen cambios tanto en la semántica como en la función de las palabras presentes en los textos científicos.

Contenido Declarativo

· Identificar y manejar los prefijos negativos que producen cambios en la semántica de las palabras.

·  Identificar y manejar los sufijos que denotan sustantivos abstractos, de personas, de objetos, de lugares, verbos, adjetivos y adverbios. 

Contenido Procedimental

· A través de la presentación de palabras simples o compuestas, el estudiante deberá reconocer e interpretar el significado de las palabras simples o técnicas que contengas prefijos o sufijos y que modifiquen el sentido o función de las mismas dentro de un texto.

· Presentar listas de afijaciones para que el alumno vaya familiarizándose con las mismas antes de reconocerlas en un texto científico.

Bibliografía:

· www.biomecentral.com
· www.wordreference.com
· STEDMAN. Diccionario de Ciencias Médicas. Inglés – Español. Editorial Panamericana. España. 2002

UNIDAD 7.- Los verbos modales

Objetivos Terminales.

Al finalizar la unidad, el estudiante estará en capacidad de reconocer y manejar las formas y significados de los diferentes verbos modales que aparecen en el texto científico.

Objetivos Específicos.

· Presentar al estudiante las formas que tienen los verbos modales y su función como auxiliares en el texto.

· Presentar las diferentes formas de los verbos modales en cuanto al modo y tiempo de los mismos.

Contenido Declarativo

· Reconocer los diferentes verbos modales en el texto científico y su correcta interpretación en español, dependiendo del modo y el tiempo en que se presentan.

· Reconocer y manejar las formas negativas usadas con los verbos modales y su interpretación en español.

· Identificar y diferenciar el uso apropiado que tienen las contracciones en inglés según el lenguaje coloquial o académico que se esté empleando.

Contenido Procedimental

· Realizar ejercicios de reconocimiento e interpretación en textos científicos donde estén presentes los verbos modales.

· Aplicar los conocimientos adquiridos en esta unidad para manejar acertadamente los verbos modales que se presentan en los textos científicos.
Bibliografía:

· www.biomecentral.com
· www.wordreference.com
· STEDMAN. Diccionario de Ciencias Médicas. Inglés – Español. Editorial Panamericana. España. 2002

UNIDAD 8.- Usos del –ing

Objetivos Terminales.

Al finalizar la unidad, el estudiante estará en capacidad de identificar y reconocer las formas y usos del –ing en el texto científico.

Objetivos Específicos.

· Presentar los diferentes usos que tiene la partícula –ing en las palabras y su función dentro de los textos científicos.

Contenido Declarativo

· Presentar y manejar las diferentes formas de la partícula –ing y su función en el texto como: infinitivo, presente y pasado del participio, oraciones subordinadas, tiempos presente, pasado y futuro, adjetivos y sustantivos.

Contenido Procedimental

· Presentar ejercicios en clase para la identificación y manejo apropiado de las formas del –ing presentes en el texto y su interpretación correcta en español.

Bibliografía:

· www.biomecentral.com
· www.wordreference.com
· STEDMAN. Diccionario de Ciencias Médicas. Inglés – Español. Editorial Panamericana. España. 2002

V.-  Estrategias Metodológicas.

· Dictado de clases con recursos audiovisuales como retroproyector, video beam, utilizando ejemplos y desarrollando ejercicios relacionados con las diferentes unidades temáticas presentadas en el programa.

· Realización de ejercicios en forma individual o en grupos. 
· Uso de la Internet como herramienta digital innovadora para la búsqueda de información actualizada y en inglés.
· Uso de diferentes técnicas metodológicas como brainstorming o lluvias de ideas, mapas semánticos, organizadores gráficos, preguntas y respuestas, así como cualquier otra técnica que ayude al estudiante a la aprehensión de los conocimientos necesarios.
· Realización de exposiciones individuales o en grupos, donde los estudiantes presenten las interpretaciones en español hechas a los textos científicos escritos en inglés y la corrección de los mismos.
VI.-  Estrategias de Evaluación.

La evaluación continua es la estrategia a seguir durante el desarrollo de la asignatura. Sin embargo, y considerando que la asignatura tiene un carácter más práctico que teórico, se realizarán evaluaciones especiales por período para evaluar el rendimiento y el progreso del estudiante.

La evaluación queda discriminada de la siguiente manera:

 Evaluación continua...............................................50 %

I Evaluación Especial ............................................15 %

II Evaluación Especial ...........................................15 %

Proyecto Final .......................................................20 %

Total a evaluar:                                                         100 %



	


Elaborado por el (los) Profesor(es):

Gustavo O. Osuna U.
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